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CONVENTION BETWEEN TIIE UNITED
KINGDOM AND FRANCE RESPECTING
NEWFOUNDLAND, AND WEST AND
CENTRAL AFRICA.

Signed at London, April 8, 1904.

[Ratifications exchanged at London , December 3, 1904.]

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, and the
President of the French
Republic, having resolved to put
an end, by a friendly Arrange-
ment, to the difficulties which
have arisen in Newfoundland,
have decided to conclude a Con-
vention to that effect, and have
named as their respective Pleni-
potentiaries :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, the
Most Honourable Henry Charles
Keith Petty-Fitzmaurice, Mar-
quess of Lansdowne, His
Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs ; and
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SA 1Nlajeste le Roi du
Royamne-Uni do la Grande-
Bretagne et d'Irlande et des
Territoires Britanniques an debt
des Mcrs, Empereur des Irides,
etle President de la Republique
Franpaise, ayant resole do
mettre fin, par an arrangement
amiable, aux difficultes sur-
venues h Terre-Neuve,ont decide
do conclure une Convention 5 cot
effet, et out nomme pour leurs
Plenipotentiaires respectifs :

Sa Majesty le Poi du
Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et d'Irlande et des
Territoires Britanniques an dela
des Men, Empereur des Index,
le Tres Honorable Henry Charles
Keith Petty-Fitzmaurice, Mar-
quis de Lansdowne, Principal
Secrdtaire d'E`tat de Sa Majesty'
an Ddpartement des Affaires
E`trangeres ; et



The President of the French
Republic, his Excellency Mon-
sieur Paul Camber , Ambassador
of the French Republic at the
Court of His Majesty the King
of the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India;
Who, after having conununi-

cated to each other their full
powers, found in good and clue
form, have agreed as follows,
subject to the approval of their
respective Parliaments:-

ARTICLE I.

France renounces the privi-
legesestablished to heradvantage
by Article X111 of the, Treaty
of Utrecht , and confirmed or
modified by subsequent provi-
sions.

ARTICLE II.

France retains for her citizens,
on a footing of equality with
British subjects, the right of
fishing in the territorial waters
on that portion of the coast of
Newfoundland comprised be-
tween Cape St. John and Cape
flay, passing by the north; this
right shall be exorcised during
the usual fishing season closing
for all persons on the 20th Oc-
tober of each year.

The French may therefore
fish there for every kind of fish,
including bait and also shell
fish. They may enter any port
or harbour on the said coast and
may there obtain supplies or
bait and shelter on the same
conditions as the inhabitants of
Newfoundland, but they will
remain subject to the local
Regulations in force ; they may
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Le President de la Republique
Francaise, son Excellence Mon-
sieur Paul Cambou, Ambassa-
deur do la Republique Francaise
pros Sa Majestd le Roi du
Eoyaume-Uni de la Grande-
Bretagne et d'Irlande et des
Territoires Britanniques an delk
des Mers, Entpereur des Indes ;

Lesquels, apres s'@tre com-

uruniqud lens pleins pouvoirs,

trouves en borne et due forme,

sent convenus do ce qui suit,

sous reserve de 1'approbation de

lours Parlenents respectifs:-

ARTICLE I.

La France renonce aux privi-
leges Ctablis 't son profit par
1'Article XIII du Traits
d'Utreeht, ct confirme's on modi-
fies par des dispositions postC-
rieures.

ARTICLE 11.

La France conserve pour ses
ressortissants, sur Is pied d'ega-
litC avec nos sujets Britamriques,
he droit de pe"che clans les earn
territoriales sur la pantie de ]a
cote de Terre-Neuve comprise
enter le Cap Saint-Jean et le
Cap Raye en passant par Is
nerd; cc dreut s'exereora pen-
dant hr saison habituelle de
peehe finissant pour tout he
monde If, 10 Octobre de chaque
annee.

Les Fransais pourrout done y
1>eche• Joule espeee de poisson,
y compris la boiitte, ainsi quo les
crustacCs. Its pourront entrer
clans tout port on havre de cette
cote et s'y procurer des approvi-
sionnements on de la boette et
s'y abriter dans les memes con-
ditions que les habitants de
Terre-Neuve, on restant soumis
aux RCglements locaux en
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also fish at the mouths of the
rivers, but without going beyond
a straight line drawn between
the two extremities of the
banks, where the river enters
the sea.

They shall not make use of
stake-nets or fixed engines with-
out permission of the local
authorities.

On the above-mentioned por-
tion of the coast, British subjects
and French citizens shall be
subject alike to the laws and
Regulations now in force, or
which may hereafter be passed
for the establishment of a close
time in regard to any particular
kind of fish, or for the improve-
ment of the fisheries. Notice of
any fresh laws or Regulations
shall be given to the Govern-
ment of the French Republic
three months before they come
into operation.

The policing of the fishing on
the above-mentioned portion of
the coast, and for prevention of
illicit liquor traffic and smug-
gling of spirits, shall form the
subject of Regulations drawn up
in agreement by the two Govern-
ments.

vigueur; ils pourront aussi
pecher a 1'embouchure des ri-
vi6res, sans tontefois pouvoir
ddpasser une ligne droite qui
serait tirde de 1'un a 1'autre des
points extremes du rivage entre
lesquels la riviere so jette Bans
In mer.
U

Its devront s'abstenir de faire
usage d'engins do peche fixes
(" stake-nets and fixed engines")
sans Ia permission des autorite's
locales.

Sur la partio de ]a cote men-
tionnde ci-dessus, los Anglais et
Ies Franqais scrout sounds sur
he pied d'dgalit6 aux Lois et
Reglements actuellement en
vigueur on qui scraient ddictds,
daps la suite, pour la prohibition,
pendant un temps ddtermind, de
la peche de certains poissons on
pour l'amdlioration des p8cheries.
II sera donne connaissance an
Gouvernernent de la Rdpublique
FranSaise des Lois et R6gle-
ments nouveaux, trois mois
avant ]'dpoque on ceux-ci de-
vrout etre appliquds.
La police de la peche sur In

partie de la cote susmeutiounde,
ainsi que cello du trafic illicite
des liqueurs et de la contre-
bande les alcools, feront l'ohjet
d'un P,6glement etabli d'accord
entre les deux Gouvernements.

ARTICLE Ill.

A pecuniary indemnity shall
be awarded by His Britannic
Majesty's Government to the
French citizens engaged in
fishing or the preparation of fish
on the "Treaty Shore," who are
obliged, either to abandon the
establishments they possess
there, or to give up their occu-
pation, in consequence of the
modification introduced by the

ARTICLE Iii.

Une indemmitd pdcuniaire sera
alloude par Is Couveruement do
Sa 1liajestd 1'ritannique aux
citoyens FrauSais se livrant a la
peche on a la preparation du
poisson stir le "Treaty Shore,"
qui seront obliges soit d'aban-
donner les dtablissements gn'ils
y poss6dent,soit de renoncer a
leur industrie, par suite de la

modification apportee par la pi-6-
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present Convention into the
existing state of affairs.

This indemnity cannot be
claimed Uv the parties interested
unless they have been engaged
in their business prior to the
closing of the fishing season of
1903.

Claims for indemnity shall be
submitted to an Arbitral Tri-
bunal, composed of an officer of
each nation, ;tad, in the event of
disagreement, of an Umpire
appointed in accordance with
the procedure laid dow-u by
Article XXXII of The Hague
Convention. The details regu-
lating the constitution of the
Tribunal and the conditions of
the inquiries to be instituted
for the purpose of substantiating
the claims, shall form the subject
of a special Agreement between
the two Governments.

ARTICLE IV.

His Britannic Majesty's Go-
vernment, recognizing that, in
addition to the indemnity
referred to in the preceding
Article, some territorial compen-
sation is due to France in return
for the cnrrender of her privilege
in that part of the Island of
Newfoundland referred to in
Article 11, agree with the
Government of the French
Republic to the provisions
embodied in the following
Articles :-

ARTICLE V.

The present frontier between
Senegambia and the English
Colony of the Gambia shall be
modified so as to give to France
Yarbutenda and the lands and
landingplaces belonging to that
locality.

[95]

sente Convention a l'etat do
chosen actuel.

Cette indemnity ne pourra @tre
rdclamde par les intdressds que
s'ils out exered lour profession
anterieurauient a la cloture de
la saison de peche de 1903.

Les demandes d'indetnnity
seront soumises it un Tribunal
Arbitral composd (Fun oflicier de
cbaque nation, et en cas de
ddsaccord d'un sur-arbitre dd-
signd suivant la procedure
institude par l'Article XXXII
do la Convention de La Hnwe.
Les ddtails rdglant la constitu-
tion du Tribunal et les condi-
tions des enquetes a ouvrir pour
mettre les demandes en dtat
feront 1'objet d'un Arrangement
special entre les deux Gouverne-
ments.

ARTICLE IV.

Le Gouvernement de Sa
Afajestd Btitannique, reconnais-
saut qu'en outre de 1'indemnitC
tnentionnee daps 1'Article prd-
eddent, une compensation terri-
toriale est clue O. la France pour
l'abandon do son privilege sur la
partie de l'lle de Terre-Neuve
visde O. 1'Article II, convient
avec le Gouvernement de la
Rdpnblique Frangaisedes dispo-
sitions qui font l'objet des
Articles suivants:-

ARTICLE V.

La frontie rs existant entre la
Sendgambie et ]a Colouie
Anglaise de ] a Gambie sera
modifide de mamere a assurer a
la France la possession de
Yarboutenda et des terrains
et points d'atterrissement appur-
tenant a cette localit+.

B
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In the event of the river not
being open to maritime naviga-
tion up to that point, access
shall be assured to the French
Government at a point lower
down on the River Gambia,
which shall be recognized by
mutual agreement as being
accessible to merchant ships
engaged in maritime navigation.

The conditions which shall
govern transit on the River
Gambia and its tributaries, as
well as the method of access to
the point that may be reserved
to France in accordance with
the preceding paragraph, shall
form the subject of future agree-
ment between the two Govern-
ments.

In any case, it is understood
that these conditions shall be at
least as favourable as those of
the system instituted by appli-
cation of the General Act of the
African Conference of the 26th
February, 1885, and of the
Anglo-French Convention of the
14th June, 1898, to the English
portion of the basin of the Niger.

An cue oii la navigation mari-
time ne pourrait s'exercer
juLsque-1h, un acces sera assure
en aval an Gouvernement Fran-
gais sur an point do la Riviere
Gambie qui sera reconnu d'un
conunun accord comme dtant
accessible aux b5timents mar-
chands sc livrant l Ianavigation
maritime.

Lee conditions dans lesquelles
seront regles le transit sur ]a
Riviere Gambie et ses of lnents,
ainsi que le mode d'acces an
point qui viendrait a @tre rdservd
it la France, en execution (lit
paragraphe precedent, feront
)'objet d'arrangemmnts ft con-
certer entre lee deux Gouverne-
ments.

11 est, dims tons les cas
entendu ' que ces conditions
seront an moins aussifavorables
quo celle do regime institue par
application do l'Acte General do
la Conference Africaine du
26 Fdvrier, 1.885, et do la Con-
vention Franco-Anglaise du
14 Join, 1898, dans la partie
Anglaise du bassin du Niger.

ARTICLE VI.

The group known as the Iles
do Los, and situated opposite
Konakry , is ceded by His
Britannic Majesty to France.

ARTICLE Vit.

Persons born in the territories
ceded to France by Articles V
and VI of the present Conven-
tion may retain British nation-
ality by means of an individual
declaration to that effect, to
be made - before the proper
authorities by themselves, or,in
the case of children under age,
by their parents or guardians.

ARTICLE VT.

Le groupe ddsignd sous le
110111 Wiles de Los, et sited en
face de Konakry, est cede par
Sa Alajestd Britaunique It la
France.

ARTICLE VII.

Les personnes ndes sur les
territoires cCdes It la France par
les Articles V et VI de la pre-
sente Convention pourront con-
server la nationalite I3ritannique
moyennant nne declaration indi-
viduelle faite It cut efet levant
1'antorite' compdtente par elles-
mdmes, on, dans le cas d'enfants
mineurs, par Ienrs parents on
tuteurs.
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The period within which the
declaration of option referred
to in the preceding paragraph
must be made, shall be one
year, dating from the clay on
which French authority shall
be established over the territory
in which the persons in question
have been born.

Native laws and customs now
existing will, as far as possible,
remain undisturbed.

In the Iles de Los, for a
period of thirty years from the
date of exchange of the ratifica-
tions of the present Convention,
British fishermen shall enjoy
the saute rights as French
fishermen with regard to
anchorage in all weathers, to
taking in provisions and water,
to making repairs, to tranship-
ment of goods, to the sale of
fish, and to the landing and
drying of nets, provided always
that they observe the conditions
laid down in the French Laws
and Regulations which may be
ill force there.

7

Le dela.i Bans lequal devra
se faire la declaration d'option.
prdvue all paragraphe prCcCdent
sera d'un an a dater du jour de
]'installation de l'autorite Fran-
gaise sur le territoire oft seront
nCes les elites personnes.

Les lois et coutumes indigenes
actuellement en vigueur seront
respectCes autant que possible.
Aux Iles de Los, et pendant

line pCriode de trente alludes a
partir de 1'Cchange des ratifica-
tions de ]a prCsente Convention,
les pcchcurs Anglais bCnefi-
cieront en ce qui concerto le
droit d'ancrage par toes les
temps, d'approvisionnement et
d'aiguade, de reparation, de
transbordement de marchan-
dises, de vente de poisson, de
descente a terre et de sechage
des filets, du meme regime que
les p8cheurs Frangais, sous
reserve, toutefois, par enx de
]'observation des prescriptions
edictees clans les Lois et RCgle-
ments Ifrangais qui y seront en
vigueur.

ARTICLE VIIT.

To the east of the Niger the
following line shall be substi-
tuted for the boundary fixed
between the French and British
possessions by the Convention
of the 14th June, 1898,
subject to the modifications
which may result from the
stipulations introduced in the
sixth and seventh paragraphs
of the present Article.

Starting from the point on
the left bank of the Niger laid
down in Article III of the
Convention of the 14th Time,
1898, that is to say, the median
line of the Dallul Dlauri, the
frontier shall be drawn along
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ARTICLE VIII.

A 1'est du Niger , of sons
reserve des modifications que
pourrout y comporter lea stipu-
lationsinsCrCes aux paragraphes
six et sept du present Article,
le trace suivant sera substituC
a la delimitation dtablie entre
les possessions Frangaises et
Anglaises par In. Convention do
14 Juin, 1898:-

Partant du point sur la rive
gauche clu Niger indiquC a
]'Article Ill de la Convention
du 14 .Join, 1898, cest-a-dire,
la ligne mCdiane du Dallul-
1llaouri, la frontiCre suivra cette
ligne mCdiane jusqu'a sa ren-

B 3



this median line until it meets
the circumference of a circle
drawn from the town of Sokoto
as a centre, with a radius of
160,932 metres (100 miles).
Thence it shall follow the
northern are of this circle to a
point situated 5 kilometres
south of the point of intersec-
tion of the above-mentioned are
of the circle with the route
from Dosso to Matankari viii
Maourdd6.

Thence it shall be drawn in
a direct line to a point 20 kilo-
metres north of Konni (Birui-
N'Kouni), and then in a direct
line to a point 15 kilometres
south of Maradi, and thence
shall be continued in a direct
line to the point of intersection
of the parallel of 13° 20' north
latitude with a meridian passing
70 miles to the east of the
second intersection of the loth
degree of north latitude and
the northern are of the above-
mentioned circle.

Thence the frontier shall
follow in an easterly direction
the parallel of 1' 20' north
latitude until it strikes the lett
bank of the River Komadugu
Wauh6 (Komadougou Ouob6),
the thalweg of which it will
then follow to Lake Chad. But,
if before meeting this river the
frontier attains a distance of
5 kilometres from the caravan
route from Zinder to Yo, through
Sua Kololua (Soua Kololoua),
Adeber, and Kabi, the boundary
shall then be traced at a distance
of 5 kilometres to the south of
this route until it strikes the
left bank of the River Koma-
dugu Waub6 (Komadougou
Ouobe), it being nevertheless
understood that, if the boundary
thus drawn should happen to
pass through a village, this

contre avec la circouf6rence
d'un cercle d6crit du centre de
la ville de Sokoto avec un rayon
de 160,932 metres (100 milles).
De ce point, elle suivra fare
septentrional de ce cercle
jusqu'a un point situ6 a 5 kilo-
metres an sud du point Tinter-
section avec Is dit are de cercle
de la route do Dosso a Matan-
kari par Maour6d6.

Elle gagnera de la, en ligne
droite, un point situe' a 20 kilo-
metres an nord de Konni (Birni-
N'Kouni), puts de la, 6galement
en ligne droite, nn point situ6
a 15 kilometres an sud de
Maradi, et rejoindra ensuite
direetenrent 1'intersection du
parallele 13° 20' de latitude
nord avec nn nr6ridien passant
a 70 milles a Pest de ]a seconde
intersection du 1.4° degrd de
latitude nord avec fart septen-
trional do cercle pr6cit6.

De la, ]a frontiere suivra, vers
1'est, le parallele 13° 20' de
latitude nerd jusqu'a sa ren-
coutre avec la rive gauche de la
Riv-iere Komadougou Ouob6
(Komadugu Waub6), dent elle
suivra le thalweg jusgn'au Lac
Tchad. Mais si, avant de ren-
contrer cette riviere,la frontiere
arrive a une distance de 5 kilo-
metres de-la route de caravane
de Zinder a Yo, par Soua Kolo-
loua (Sua Kololua), Adeber, et
Kabi, la frontiere sera trac6e a
une distance de 5 kilometres au
sud de cette route ,jusqu'a sa
rencontre avec la rive gauche
de la Riviere Komadougou
Ouob6 (Komadugu Waub6),
6tant toutefois entendu qui si
la frontiere ainsi trac6e venait
a' traverser un village, cc village,
avec ses terrains, serait attribu6
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village, with its lands, shall be
assigned to the Government to
which would fall the larger
portion of the village and its
lands. The boundary will then,
as before, follow the thalweg of
the said river to Lake Chad.
Thence it will follow the

degree of latitude passing
through the thalweg of the
month of the said river up to
its intersection with the meri-
dian running 35' east of the
centre of the town of Kouka,
and will then follow this meri-
dian southwards until it inter-
sects the southern shore of Lake
Chad.

It is agreed, however, that,
when the Commissioners of the
two Governments at present
engaged in delimiting the line
laid down in Article III of the
Convention of the 14th June,
1898, return home and can be
consulted, the two Govern-
ments will be prepared to
consider any modifications of
the above frontier line which
may seem desirable for the
purpose of determining the
line of demarcation with greater
accuracy. In order to avoid
the inconvenience to either
party which might result front
the adoption of a line deviating
from recognized and well-estab-
lished frontiers, it is agreed
that in those portions of the
projected line where the frontier
is not determined by the trade
routes, regard shall be had to
the present political divisions
of the territories so that the
tribes belonging to the territories
of Tessaoua-Maradi and /.index
shall, as far as possible, be left
to France, and those belonging
to the territories of the British
zone shall, as far as possible, be
left to Great Britain.
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au Gouvernentent auquel se
rattacherait la partie majeure
du village et de ses terrains.
Elle suivra ensnite, comme ci-
dessus, le thalweg de la dite
riviare jusqu 'au Lac Tchad.

Be Rolle suivra le de,-V6 de
latitude passant par le thalweg
do l'embonchure de la dice
riviare jusqu'a son intersection
avee he indridien passant a 35'
est do centre de In ville de
Kouka, puns ce mdridien vets le
snd jusqu ' a son intersection
avec la rive sad do Lac Tchad.

11 est convenu, cependant
que lorsque les Commissaires
des dens Gouvernements qui
procadent en cc moment a ]a
delimitation de ]a ]igne etablie
dons 1'Article IV de ]a Conven-
tion du 14 .loin, 1898, seront
revenus et pourront e'tre con-
sultes, lea dens Gouvernements
prendront en consideration toute
modification a Is ligne-frontiare
ci-dessus qui sontbleraitd8sirable
pour determiner la ligne de
demarcation avee plus (le pre-
cision. Afin d'eviter les incon-
vcnients qui pourraient re'sulter
de part et d'autrc d'nn trace
qui s'ecarterait des f'rontiares
reconnues et Bien constatees,
it est convenu que, clans In
partie du trace oh la frontiare
West pas determines par lea
routes comnnerciales, it sera tenu
cmnpte des divisions politiques
actnelles des territoires, de facon
it cc que les tribus relevant des
territoires de Tessaoua-Maradi
et Zinder soient, autant que
possible, laissees a ]a France, et
cellos relevant, des territoires de
In zone Anglaise soient, autant
que possible, laissees a la
Grande-Bretagne.
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It is further agreed that, on
Lake Chad, the 'frontier line'
shall, if necessary, be modified
so as to assure to France a
communication through open
water at all seasons between
her, possessions on the north-
west and those on the south-
east of the Lake, and it portion
of the surface of the open
waters of the Lake at least
proportionate to that assigned
to her by the map forming
Annex 2 of the Convention of
the 1.4th Jun", 1898.

In that portion of the River
Komadngu which is common to
both parties, the populations on
the banks shall have 'equal.
rights of fishing.

11 est en outre enfendu que,
sur Is Tchad; la luuite sera, s'il

est hosoiti; modifiuo do fa,qun it
assurer la Franca uue coiu-
muni, ation en can libre on
torte raison entre ses posses-
sions du Hord-outst et du sud-
est du Lac, et une partie de la
superficie des eanx libres du
Lae an moins proportionuelle
it cello qui lui etait 'attribuee
par la. carte forinant l'Anuexe
No. 2 de la Convention du
14 Jain. 1898.

Dans la partie comnume de la
Riviere Koutadougou, les popu-
lations riveraiues auront egalite
de droits pour la peche.

ARTICLE IX.

The present Convention shall
be ratified, and the ratifications
shall be exchanged, at London,
within eight mouths, or earlier
if possible.

In witness whereof his Excel-
ency the Ambassador of the
French Republic at the Court
of His Mai sty the King of the
United Kingdom of Great
`Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, and
His Majesty's Principal Secre-
taryof Statefor Foreign Affairs,
duly authorized for that pur-
pose, have signed the present
Convention and have affixed
thereto their seals.

Done at London, in duplicate,
the 8th day of April, 19114.

(L.S.) LANSDOWNE.

ARTICLE 1X.

La prdsente Convention sera
ratiliee, et les ratifications en
seront dcha.ngees, it Londres,
dans lc ddlai de huit mois, on
plus tot si faire se pout.

En foi de quoi son Excel-
lence 1'Ambassadeur de la Re-
puldique Frangaise pros Sa
Majestc le Roi du lioyaurne-
Uni de la Grande-Bretagne et
d'Irlande et des Territoires
Britanniques an dela des Mers,
Empereur des Indes, et le
Principal Seeretaire d'E`tat pour
les Aftaires E`trangi res de Sa
Majeste Britannique, dement
autorises it cet eflet, out sign's
la presente Convention et y ont
apposd leurs cachets.

Fait it Londres, en double
expedition, le 8 Avril, 1904.

(L.S.) PAUL CAMBON.
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Axxcx.

No. 1.

M. Cambon to the Marquess of Lansdoavne.

Ambassade de Franee, Londres,
M. to Marquis, le 8 April, 1904.

DANS I'Article II de la Convention de cc jour surTerre-Neuvo
it est dit an troisionne alin6a que les pechenrs Franr..ais devront
s'abstenir do faire usage d'engins fixes do peche (" stake-nets and
fixed engines ") sans la permission des autoritds locales.

Je serais tres oblige .h votre Seignenric de vouloir Bien me
faire connaitre ce qu'il faut entendre par "stake-nets" of "fixed
engine."

Mon Gouvernement pensc qu'il no s'agit que d'engins fixes
d'une facon It pen pres permanente et non do ces filets attaches a
la cote pour la durCo dune peche et qui tie constituent qu'un mode
passager.

Je serais heureux de pouvoir transmettre ii men Gouvernement
uno d6finition precise afin. do supprimer touts cause de conflit
enure nos pedicure et ceux de Terre-Neuve.

Veuillez, &c.
(Signs) PAUL CAMBON.

(Translation.)

My Lord, French Embassy, London, April 8, 1904.
IN Article II of the Convention of this day respecting

Newfoundland, it is stated in the third paragraph that French
fishermen must abstain from making use of stake-nets and fixed
engines without the permission of the local authorities.

I should be much obliged to your Lordship if you would
inform me what signification is to be attached to the words
"stake-nets " and "fixed engines."
My Government consider that they refer only to engines

fixed in a practically permanent manner, and not to those nets
which are fastened to the shore for the duration of one fishing
operation. and are only a temporary arrangement.

I should be glad to forward to my Government an exact
definition, in order to remove any cause of dispute between our
fishermen and those of Newfoundland.

1 have, &c.
(Signed ) PAUL CAMBON.
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No. 2.

The Marquess of Lansdowne to Al. Cambon.

Your Excellency, - Foreign Ofce, April 8; 1904.
I NAVY the honour to acknowledge receipt of the note which

you have addressed to me requesting to lie informed what
signification is to he attached to the words " stake-nets and fixed
engines " used in the third paragraph of Article II of the Conven-
tion we have just signed respecting Newfoundland.

I have the honour to inform your Excellency in reply that
according to the various Acts of Parliament relating to salmon
fishery these words include all nets or other implements for taking
fish which are fixed to the soil or made stationary in any other
way so that they may be left unattended by the owner.

This is the signification attached to the words by His Majesty's
Government.

I have, &c.
(Signed ) LANSDOWNE.

No. 3.

31. Ccoitbon to the Marquess of Lansdowne.

Amnbassade de France, Londres,
M. le Marquis, do 8 April, 1904.

Arx$s avoir examine I'Artiele IT du projet de Convention sur
Terre-Neuve j'ai fait observer a votre Seigneurie que ses disposi-
tions iiempecheraient pas le Gouvernement de Terre-Neuve de
refuser des licences pour la vente de la boette sur le Treaty
Shore et que lea pecheurs Brangais se trouveraient ainsi prives
Cu droit que Is Gouvernement Britanuique leer reconnait d'achoter
de la boette sur la partie de in e8to de l'ile comprise entre le Cap
Saint-Jean et le Cap Raye en passant par le nord.

Voris avez bien voulu modifier le texte de l'Article II de faSon
u ecarter toute anrbignitd. D'apres le nouveau texte :

Les Prangais pourrout eutrer clans tout port ou havre de Bette
note, s'y procurer des approvisionuements on do la boette et s'y
abriter Bans lea monies conditions que les habitants de Terre-
Neuve."

Cette redaction parait a votre Seigneurie impliquer que to
Goiwernement de Terre-Neuve ne pourra supprimer le commerce
de la boette sur le "Treaty Shore."

En prenant acte de cette interpretation, je vous remercie
d'avoir bien voulu m'aider a eclaircir un point qui pouvait laisser
subsiater-un germe de dificulte pour l'avenir.

Veuillez, &c.
(Signe) PAUL CAIIBON.
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(Translation.)

My Lord, French Emibaspy, London, April 8, 1904.
AFTER having examined Article II of the draft Convention

on Newfoundland, I pointed out to your Lordship that its pro-
visions would not prevent the Government of Newfoundland
from refusing licences for the sale of bait on the Treaty Shore,
and that the French fishermen would thus find themselves
deprived of the right, winch the British Government recognize
that they possess, of buyuig bait on that portion of the coast
of the island comprised between Cape St. John and Cape Ray,
passing by the north,

You were kind enough to modify the text of Article II so
as to remove any ambiguity. According to the new text:-

,' The French may enter any port or harbour on the said
coast, may there obtain supplies or bait and shelter on the same
conditions as the inhabitants of Newfoundland."

This wording appears to your Lordship to imply that the
Government of Newfoundland will not be able to suppress the
sale of bait on the Treaty Shore.

While taking note of this interpretation, I express to you
my thanks for your kindness in assisting me to clear up it
point which might have left. the germs of a difficulty in the
future.

I have, &c.
(Signed) PAUL CAMBON.

No. 4.

The ATmrgness of Lansdowne to Al. Cambon.

Your Excellency, Foreign Ofce, April 8, 1904.
I HAVE the honour to acknowledge the receipt of your letter of

the 8th instant relative to the wording of that part of Article II
of the Convention signed by as respecting Newfoundland which
relates to the right of French fishermen to purchase bait on the
portion of the coast of Newfoundland which is comprised between
Cape St. John and Cape Raye, passing by the north.

I have the honour to contirm to your Excellency the assurance
which I have already given you verbally that the Article as worded
precludes the suppression of the liberty hitherto enjoyed by the
French fishermen of purchasing bait on the portion of the shore
mentioned.

I have. &c.
(Signed) LANSDOWNE,
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No. 5

The Marquess of La,isrlon'ne to D1. Cambote.

.Your Excellency, Foreign O9lce, April 8, 1904.
WITH reference to the Convention which we have this day

signed with regard to Newfoundland, I have the honour to remind
you that it has been agreed between us, on behalf of our respective
Governments, that so soon as the Convention comes into force
and as a part of the arrangement thereby carried into efihct the
Governureut of the French Republic will consent to the appoint-
ment of it British Consul to reside at St. Pierre. and His Britannic
Majesty's Government will reciprocally consent to the appointment
of a French Consul to reside at St. John's, Newfoundland.

I shall be obliged if, in acknowledging the receipt of this note,
your Excellency will confirm the agreement thus come to between
the two Governments.

I have,.&c.
(Signed) LANSDOWNE.

No. 6.

M. Cambon to the Marquess of Lansdowne.

Ambassade de France, Lonuhres,
M. le Marquis, Ic 8 Avril, 1904.

EN vows accusant reception do votre note de ce jour, j'ai
1'honuenr do faire connaltre a votre Seigneurie qne moo Gou-
vernement consent tl admettre la nomination d'un Consul Britan-
nique 4 Saint-Pierre h condition que le Gouvernement de Sa
Majestd Britaunique admettra la nomination d'un Consul de
France It la residence de Saint-Jean de Terre-Neuve.

Veuillez, &c.
(Signe) PAUL CAMBON.

(Translation)

My Lord, French Embassy, London, April 8, 1904.
IN acknowledging the receipt of your note of this day, I

have the honour to acquaint ,your Lordship that my Govern-
ment are prepared to consent to the appointment of it British
Consul at SaintPimxe, on condition that His Britannic Majesty's
Government will consent to the appointment of a French Consul
to reside at St. John's, Newfoundland.

I have, &c.
(Signed) PAUL CAMBON.
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